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InSinkErator LEDefense 
Antimicrobial LED Accessory
Model: FLG-SS-LED 

Installation Instructions

InSinkErator LEDefense 
Accesorio LED antimicrobiano 

Modelo: FLG-SS-LED 

Instrucciones de instalación 
InSinkErator LEDefense 
Accessoire à DEL antimicrobien
Modèle : FLG-SS-LED 

Instrucciones d’ installation
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	� Backed by Vyv Technology, InSinkErator® LEDefense features 24/7 
LED technology that kills* 99% of germs including viruses and 
bacteria, helping to keep your disposal clean.

*�Grind Chamber / Flange Below Baffle: Results may vary depending on the amount 
of light that is reaching the surfaces in the space where the product is installed 
and the length of time of exposure. Use of Vyv antimicrobial light is not intended 
to replace manual cleaning and disinfection practices. Sanitization will only 
function when unit is plugged in and LED lights are on. Testing on a non-enveloped 
virus (MS2 bacteriophage) showed a 99.985% reduction in controlled laboratory 
testing in 6 hours on hard surfaces. Testing on SARS-CoV-2 (enveloped virus) 
showed a 98.45% reduction in controlled laboratory testing in 4 hours on hard 
surfaces. Testing on Staphylococcus aureus, Salmonella enterica and Escherichia 
coli showed 99%+ reduction in controlled laboratory testing in 24 hours on hard 
surfaces. Growth of mold (Aspergillus) inhibited (in laboratory-controlled studies 
with prolonged use).

 InSinkErator® LEDefense

Directions for LEDefense Use: 
Must be continuously powered on for antimicrobial action. If 

powered off, antimicrobial action stops. See Step 18.

Keep Out of Reach of Children |  EPA Est No. 
105182-WI-1

Sold by InSinkErator, LLC. 
1250 International Dr, Mount Pleasant, WI 

USA, 53177

	� Respaldado por la tecnología Vyv, InSinkErator® LEDefense cuenta 
con tecnología LED que funciona las 24 horas del día y los 7 días de 
la semana para eliminar* el 99 % de los gérmenes, incluidos virus y 
bacterias, lo que ayuda a mantener limpio el triturador.

*�Cámara de trituración / Brida debajo del deflector: Los resultados pueden variar 
según la cantidad de luz que alcance las superficies en el espacio donde se instale el 
producto y el tiempo de exposición. El uso de luz antimicrobiana Vyv no reemplaza 
las prácticas manuales de limpieza y desinfección. La desinfección solo funcionará 
cuando la unidad esté enchufada y las luces LED estén encendidas. Las pruebas con 
un virus no envuelto (bacteriófago MS2) mostraron una reducción del 99.985 % en 
las pruebas de laboratorio controladas después de 6 horas sobre superficies duras. 
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Las pruebas con SARS-CoV-2 (virus envuelto) mostraron una reducción del  
98.45 % en las pruebas controladas de laboratorio después de 4 horas sobre 
superficies duras. Las pruebas con Staphylococcus aureus, Salmonella enterica y 
Escherichia coli mostraron una reducción del 99 % en las pruebas de laboratorio 
controladas después de 24 horas en superficies duras. Se inhibió el crecimiento de 
moho (Aspergillus) en estudios de laboratorio controlados con uso prolongado.

 InSinkErator® LEDefense

Instrucciones para el uso de LEDefense: Debe estar 
encendido de forma continua para que la acción 

antimicrobiana sea efectiva. Si se apaga, la acción 
antimicrobiana se detiene. Consulte el Paso 18.

Mantener fuera del alcance de los niños |  Agencia  
de Protección Ambiental de EE. UU. Nro. de  

establecimiento 105182-WI-1

Vendido por InSinkErator, LLC.  
1250 International Dr, Mount Pleasant, WI  

USA, 53177

	 �Doté de la technologie Vyv, l’InSinkEratorMD LEDefense utilise une 
technologie à DEL en permanence pour tuer* 99 % des germes, y 
compris les virus et les bactéries, ce qui contribue à garder votre 
broyeur propre.

* �Compartiment de broyage/bride sous l’écran : Les résultats peuvent varier selon 
la quantité de lumière qui atteint la surface dans l’espace où le produit est installé 
et la durée d’exposition. L’utilisation de lumière antimicrobienne Vyv ne doit pas 
remplacer les pratiques de nettoyage et de désinfection manuelles. La désinfection 
fonctionne seulement lorsque l’appareil est branché et que les lumières à DEL sont 
allumées. Les tests effectués sur un virus non enveloppé (bactériophage MS2) ont 
démontré une réduction de 99,985 % dans les tests en laboratoire contrôlés en 
six heures sur des surfaces dures. Les tests effectués sur le SARS-CoV-2 (virus 
enveloppé) ont démontré une réduction de 98,45 % dans les tests en laboratoire 
contrôlés en quatre heures sur des surfaces dures. Les tests effectués sur 
Staphylococcus aureus, Salmonella enterica et Escherichia coli ont démontré une 
réduction de plus de 99 % dans les tests en laboratoire contrôlés en 24 heures sur 
des surfaces dures. Croissance de moisissure (Aspergillus) inhibée (dans les études 
contrôlées en laboratoire avec utilisation prolongée).

 InSinkEratorMD LEDefense

Directives d’utilisation de LEDefense : Doit être allumé de  
façon continue pour obtenir une action antimicrobienne. S’il est 

éteint, l’action antimicrobienne cesse. Consultez l’étape 18.

Tenir hors de portée des enfants I EPA Est No. 
105182-WI-1

Vendu par InSinkErator, LLC.  
1250 International Dr, Mount Pleasant, WI  

USA, 53177
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Tools and Materials Needed (Not Included)

Herramientas y materiales necesarios (No incluidos)

Outils et pièces nécessaires (Non compris)

Includes / Incluye / 
Comprend

I

B

C

E

F

G

H

A

D

K

J

B1
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A.	 Mounting Gasket

B.	� LEDefense Flange

B1.	�Wire Guard

C.	 Rubber Gasket

D.	 Fiber Gasket

E.	 Backup Flange

F.	 Mounting Ring

G.	� Snap Ring 

H.	� Screws
I.	 Sink Baffle
J.	 Power Adapter

Not Included  
Keep from Current or NEW 
Disposal Unit
K.  Stopper

A.	 Junta de montaje 

B.	� Brida de LEDefense 

B1.	�Protector de cables 

C.	 Junta de goma 

D.	 Junta de fibra 

E.	 Brida de apoyo 

F.	 Anillo de montaje 

G.	� Anillo sujetador 

H.	� Tornillos 
I.	 Deflector del fregadero 
J.	 Adaptador de corriente 

No incluido  
Conserve del triturador actual 
o NUEVO 
K.  Tapón 

A.	 Joint de montage 

B.	� Bride LEDefense 

B1.	�Protège-fils 

C.	 Joint de caoutchouc 

D.	 Joint en fibre 

E.	 Bride de secours 

F.	 Anneau de montage 

G.	� Anneau de retenue  

H.	� Vis
I.	 Écran d’évier 
J.	 Adaptateur de courant 

Non inclus  
À conserver du broyeur à 
déchets actuel ou NOUVEAU 
K.  Bouche-évier 
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 DANGER  indicates a hazardous situation which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

 WARNING  indicates a hazardous situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

 CAUTION  indicates a hazardous situation which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

NOTICE  is used to address practices not related to personal injury. 

SAFETY
INSTRUCTIONS

 �(or equivalent) signs indicate specific safety related 
instructions or procedures.

 PELIGRO  indica una situación riesgosa que, si no se evita, provocará 
lesiones graves o incluso la muerte.

 ADVERTENCIA  indica una situación riesgosa, la cual, si no se evita, 
puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

 PRECAUCION  indica una situación riesgosa, la cual, si no se evita, 
puede provocar heridas leves o moderadas.

AVISO  hace referencia a prácticas que no presentan riesgos de 
generar lesiones personales. 

INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD

 (o equivalentes) son señales que designan instrucciones 	
		 o procedimientos específicos de seguridad. 

 DANGER  indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, entraînera la mort ou une blessure grave.

 AVERTISSEMENT   indique une situation dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait entraîner la mort ou une blessure grave.

 MISE EN GARDE  indique une situation dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait entraîner une blessure mineure ou modérée.

AVIS  est utilisé pour décrire des pratiques qui ne sont pas liées à 	
des blessures.

DIRECTIVES DE 
SECURITE

 �����(ou l’équivalent) ces panneaux indiquent des directives ou 
des procédures concernant spécifiquement la sécurité.

Safety Information/Información de seguridad/
Informations sur la sécurité 
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	� WARNING Read these instructions carefully.  Failure to follow the 
Installation, Operating and User-Maintenance Instructions may result in 
personal injury or property damage.

 	� WARNING SHOCK HAZARD 
Turn off electric power at circuit breaker or fuse box. A standard AC wall 
outlet must be properly installed and grounded in accordance with all 
local electrical codes and ordinances.

  �ADVERTENCIA Lea atentamente estas instrucciones. Si no sigue las 
instrucciones de mantenimiento para el usuario, de funcionamiento y de 
instalación puede provocar lesiones personales o daños materiales.

 �	� ADVERTENCIA PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA 
�Desconecte la energía eléctrica en la caja principal de fusibles o del 
disyuntor. Se debe instalar y conectar un enchufe de pared de CA con 
conexión a tierra de acuerdo con todos los reglamentos y códigos locales 
de electricidad.

  ��AVERTISSEMENT Lire ces instructions avec soin. Le non-respect des 
instructions d’installation, d’utilisation et d’entretien par l’utilisateur peut 
entraîner des blessures et des dommages matériels.

 �	� AVERTISSEMENT DANGER D’ÉLECTROCUTION 
Couper l’alimentation sur le tableau de distribution (retirer le fusible ou 
actionner le disjoncteur). Une prise murale standard secteur doit être 
installée correctement et mise à la terre conformément à tous les codes 
et règlements électriques locaux.
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If you currently have a disposer installed, start at Step 1

Si actualmente tiene un triturador instalado, comience por el Paso 1

Si vous avez déjà un broyeur installé, commencez à l’étape 1. 

If you currently do not have a disposer installed and are installing a 
disposer along with the LEDefense Kit, skip to Step 6.

Si actualmente no tiene un triturador instalado y va a instalar uno junto 
con el kit LEDefense, vaya al Paso 6.

Si vous n’avez pas un broyeur installé et installez un broyeur avec 
l’ensemble LEDefense, passez à l’étape 6. 

NOTICE   Please refer to your InSinkErator disposer manual for: 
Plumbing, electrical and safety.

AVISO   Consulte el manual de su triturador InSinkErator para 
obtener información sobre lo siguiente: Plomería, conexiones eléctricas y 
seguridad.

AVIS   Veuillez consulter le manuel de votre broyeur InSinkErator 

concernant : la plomberie, l’électricité et la sécurité.

1

Remove Existing Disposer/Retirer le broyeur de déchets 
existant/Retirar el triturador de residuos anterior
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  NOTICE/AVISO/ AVIS

Cannot be installed with sink thickness greater than 3/4”.

No se puede instalar en fregaderos con un espesor superior a  
3/4 pulg. (1.9 mm).

Ne peut pas être installé avec un évier d’une épaisseur de plus de  
1,9 cm (3/4 po).

 
1. �	 �Turn off electrical power at circuit breaker or fuse box. Disconnect 

drain trap from waste discharge tube. Disconnect dishwasher if 
connected to the disposer.

	� Desconecte la energía eléctrica en la caja principal de fusibles o del 
disyuntor. Desconecte la trampa de desagüe del tubo de descarga de 
desperdicios. Desconecte el lavaplatos si está conectado al triturador.

	� Couper l’alimentation au tableau de distribution (retirer le fusible ou 
actionner le disjncteur). Déconnecter le robinet de vidange du tube de 
vidange. Déconnecter le lave-vaisselle s’il est connecté au broyeur.
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2

Wrenchette
Llave 

pequeña
Clé

1

2

3
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�2. �	 �Support disposer, (1) insert end of wrenchette into right side of 
mounting lug, and (2) turn. Disposer will fall free.  

 WARNING FALL HAZARD
 
�		  �Sostenga el triturador, (1) inserte el extremo de la llave pequeña en el 

lado derecho de la aleta de montaje y (2) gírela. El triturador se 
liberará.

 PRECAUCION Peligro de caída
 
		  ��Soutenir le broyeur, (1) insérer l’extrémité de wrenchette dans le côté 

droit de la patte de fixation et (2) tourner. Le broyeur se détache.

 MISE EN GARDE Danger de chute

				  

��3. ��	 �Using a flathead screwdriver, loosen the 3 screws on the  
mounting assembly.

	� Con un destornillador de punta plana, afloje los 3 tornillos del  
conjunto de montaje.

	� Au moyen d’un tournevis à tête plate, desserrer les trois vis du  
montage de base. 
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4

G

5
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4. ��	 �Using a flathead screwdriver, pry off (G).

	 Con un destornillador de punta plana, quítelo (G).

	 Faire levier avec un tournevis à tête plate (G). 
 

5. ��	 �Remove flange from sink. Remove old plumber’s putty from sink with 
putty knife.

	� Retire la brida del fregadero. Retire la masilla de plomería vieja del 
fregadero con una espátula para masilla.

	� Retirer le collet de l’évier. Enlever le mastic de plombier usagé au moy-
en d’un couteau à mastic.
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6
B

C

Install LEDefense Flange/Instalar brida de LEDefense/
Installer la bride LEDefense

Attach Mounting Assembly/Conectar el conjunto de 
montaje/Fixer l’ensemble de montage

7
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6. ��	 Place (B) and (C) into the sink opening. 
	 Rotate so stamped lettering is upright.

	 Note: May use plumber’s putty as an alternative to (C).

  NOTICE

Property Damage. Risk of long/short term water leakage if not 
properly assembled.

 
	 Coloque las piezas (B) y (C) en la abertura del fregadero. 
	 Gírelas hasta que las letras grabadas queden en posición vertical.

	 Nota: Se puede utilizar masilla para plomería como una alternativa a (C).

AVISO

Daño a la propiedad: si no se coloca de la manera adecuada ex-
iste riesgo de filtración de agua a corto o largo plazo.

 
	 Placez les pièces (B) et (C) dans l’ouverture de l’évier. 
	� Placez-les de manière à ce que les lettres gravées soient sur le dessus.

	 �Remarque : Il est possible d’utiliser du mastic de plombier au lieu de la  
pièce (C).

AVIS

Dommages matériels : Un assemblage incorrect peut entraîner 
un risque de fuite d’eau à court ou à long terme.

7. ��	 �Place a weight, such as the disposer, on the sink flange to hold it in 
place. Use a towel to avoid scratching sink.

	� Coloque un peso, por ejemplo, el triturador, sobre la brida del  
fregadero para mantenerla en su lugar. Utilice una toalla para evitar 
que se raye el fregadero.

	� Placer un poids tel que le broyeur sur le collet de l’évier pour le main-
tenir en place. Utiliser une serviette pour éviter d’égratigner l’évier.
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D

E

8
B
D

D

E

F

B

2

9

BB1

GG

For standard sinks 1/2” thick or less/Para fregaderos
estándar de 1/2 pulg. (13 mm) de espesor o menos/Pour  
les éviers standards de 13 mm (1/2 po) d’épaisseur ou moins

Note: Sinks over 1/2” up to 3/4” thick (less common), skip to step 8b.
Nota: Para fregaderos de más de 1/2 pulg. (13 mm) hasta 3/4 pulg.  
(19 mm) de espesor (menos comunes), vaya directamente al paso 8b.
Remarque : Pour les éviers dont l’épaisseur se situe entre 13 mm  
(1/2 po) et 19 mm (3/4 po) (moins courants), passez à l’étape 8b.
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8a. �� ��	 Insert (D), (E), (F). Hold in place while inserting (G).

	 Inserte (D), (E), (F). Sosténgalos en el lugar mientras inserta (G).

	� Insérez les pièces (D), (E) et (F). Tenez le tout en place pendant que vous 
insérez la pièce (G).

�9a. ��	 �Hook (G) over (B1) and firmly press on the opposite end of (G) until it 
snaps into the groove of (B).

	� Enganche la pieza (G) sobre la (B1) y presione firmemente el extremo 
opuesto de la pieza (G) hasta que encaje en la ranura de la (B).

	� Accrochez la pièce (G) sur la pièce (B1) et appuyez fermement sur l’ex-
trémité opposée de la pièce (G) jusqu’à ce qu’elle s’enclenche dans la 
rainure de la pièce (B).
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F

11

B1

10

B1
B

1

2
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�11a. ��	� Rotate (F) so the hole aligns with the power cable.

	� Gire la pieza (F) hasta que el orificio se alinee con el cable de  
alimentación.

	� Faites tourner la pièce (F) pour que le trou soit aligné avec le câble 
d’alimentation.

 

�10a. ��	�Remove (B1) by reaching inside (B) and pulling down on tabs. (B1)  
is no longer needed.

	� Retire la pieza (B1) introduciendo la mano en la (B) y tirando las 
lengüetas hacia abajo. La pieza (B1) ya no es necesaria.

	� Retirez la pièce (B1) par l’intérieur de la pièce (B), en tirant sur les 
rabats. La pièce (B1) n’est plus requise.
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12

F
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�12a. ��	Route the power cable through the hole. Proceed to step 13.

	� Pase el cable de alimentación a través del orificio. Continúe  
al paso 13.

	� Faites passer le câble d’alimentation dans le trou. Passez à  
l’étape 13.
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1

G

F

E

B
D

2

9

8

B
B1

2

1

For sinks over 1/2” up to 3/4” thick* (less common)/
Para fregaderos de más de 1/2 pulg. (13 mm) hasta 3/4 
pulg. (19 mm) de espesor (menos comunes)/Pour les 
éviers dont l’épaisseur* se situe entre 13 mm (1/2 po) et 
19 mm (3/4 po) (moins courants)
*This product cannot be installed on sinks thicker than 3/4”/*Este 
producto no se puede instalar en fregaderos con un espesor superior a 
3/4 pulg. (19 mm)./* Ce produit ne peut pas être installé sur des éviers 
dont l’épaisseur est supérieure à 19 mm (3/4 po).
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�9b. ��	 �Insert (D), (E), and (F) onto (B). Loop power cable through (G). Feed 
cable into the hole on (F). 

Note: at this step, (G) hangs loosely in the power cable loop.

	� Inserte las piezas (D), (E) y (F) en la pieza (B). Enlace el cable de ali-
mentación a través de la pieza (G). Coloque el cable en el orificio de la 
pieza (F).

	 �Nota: En este paso, la pieza (G) cuelga libremente en el lazo del cable 
de alimentación.

	� Insérez les pièces (D), (E) et (F) sur la pièce (B). Faites passer le câble 
d’alimentation dans la pièce (G). Faites passer le câble dans le trou de 
la pièce (F).

	 �Remarque :  À cette étape, la pièce (G) pend dans la boucle du câble 
d’alimentation.

 

�8b. ��	 �Remove (B1) by reaching inside (B) and pulling down on tabs. (B1)  
is no longer needed.

	� Retire la pieza (B1) introduciendo la mano en la (B) y tirando las 
lengüetas hacia abajo. La pieza (B1) ya no es necesaria.

	� Retirez la pièce (B1) par l’intérieur de la pièce (B), en tirant sur les 
rabats. La pièce (B1) n’est plus requise.
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H

13

2

10 B

GG
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�13. ��	 �Tighten (H) evenly and firmly against backup flange. 

	� Ajuste (H) de manera uniforme y firme contra la brida de soporte. 

	� Serrer (H) uniformément et fermement contre la bride de 
retenue.	

�10b. ��	�Pull power cable tight (to ensure (G) will not pinch cable). Firmly press 
(G) onto (B) until it snaps into the groove.  

Proceed to step 13.

	 �Estire bien el cable de alimentación (para asegurarse de que la pieza 
(G) no pellizque el cable). Presione firmemente la pieza (G) sobre la (B) 
hasta que encaje en la ranura. 

Continúe al paso 13.

	 �Tirez le câble d’alimentation pour le tendre (afin que la pièce (G) ne le 
pince pas). Appuyez fermement la pièce (G) sur la pièce (B) jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche dans la rainure. 

Passez à l’étape 13.
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15

14

F1

A
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15. �	 �Install (or reinstall) disposer. Turn mounting ring until all 3 mounting 
tabs latch over the ridges on the slide-up ramps. 

Note: Image may not represent all InSinkErator disposer types. 
Please reference your disposer manual for installation, plumbing and 
electrical. 
 
�Instale (o vuelva a instalar) el triturador. Gire el anillo de montaje 
hasta que las 3 lengüetas de montaje se cierren sobre los bordes de 
las rampas deslizables.  

Nota: La imagen puede no representar todos los tipos de trituradores 
InSinkErator. Consulte el manual de su triturador para la instalación, 
plomería y electricidad. 
 
�Installez (ou réinstallez) le broyeur. Tournez l’anneau de montage 
jusqu’à ce que les trois rabats de montage se bloquent sur les rebords 
des rampes de glissement.  

�Remarque : L’image peut ne pas représenter tous les types de 
broyeurs InSinkErator. Veuillez consulter le manuel de votre broyeur 
concernant la plomberie, l’électricité et la sécurité. 

�14. ��	 �Replace mounting gasket (A) by pushing onto the neck of the disposer.

Note: Your disposer will already have this part. Discard the disposer 
mounting gasket and use LEDefense Mounting  
Gasket (A).

	 �Reemplace la junta de montaje (A) presionándola sobre el cuello del 
triturador.  

�Nota: Su triturador ya incluirá esta pieza. Deseche la junta de montaje 
del triturador y use la junta de montaje LEDefense (A).

	 �Replacez le joint de montage (A) en poussant sur le goulot du broyeur. 

Remarque : Votre broyeur aura déjà cette pièce. Jetez le joint de mon-
tage du broyeur et utilisez le joint de montage LEDefense (A).
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16
Curved Tube Installation/ 
Instalación del tubo curvo/
Installation du tuyau courbé

Straight Tube Installation/ 
Instalación del tubo recto/
Installation du tuyau droit

17

I
B

1
2

K
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16. �	 Connect (or reconnect) plumbing (and dishwasher connection  
	� if used).

�Note: Image may not represent all InSinkErator disposer types. 
Please reference your disposer manual for installation, plumbing and 
electrical.

		  �Conecte (o vuelva a conectar) la plomería (y la conexión del 
lavavajillas, si es que lo utiliza).  

�Nota: La imagen puede no representar todos los tipos de trituradores 
InSinkErator. Consulte el manual de su triturador para la instalación, 
plomería y electricidad. 
 
Connectez (ou reconnectez) la plomberie (et le raccord du lave-
vaisselle, le cas échéant).  

Remarque : L’image peut ne pas représenter tous les types de 
broyeurs InSinkErator. Veuillez consulter le manuel de votre broyeur 
concernant la plomberie, l’électricité et la sécurité.

17. ��	 ���To test for leaks, insert (I) into (B). To install (I), wet first. Install (I) into 
(B). Press firmly around circumference until (I) is fully in place. Insert 
(K) into sink opening, fill the sink with water, remove (K) to drain, then 
look under sink for leaking water. Reconnect electrical power at fuse 
box or circuit breaker box.

	� Para probar si hay fugas, inserte la pieza (I) en la (B). Para instalar la 
pieza (I), humedézcala primero. Instale la pieza (I) en la (B). Presione 
firmemente alrededor de la circunferencia hasta que la pieza (I) esté 
completamente en su lugar. Inserte (K) en la abertura del fregadero, 
llene el fregadero con agua, retire (K) para drenar y luego mire debajo 
del fregadero para comprobar si hay fugas de agua. Vuelva a conectar 
el suministro eléctrico desde el disyuntor o la caja de fusibles.

	� Pour détecter la présence de fuites, insérez la pièce (I) dans la pièce 
(B). Pour installer la pièce (I), mouillez-la d’abord. Installez la pièce (I) 
dans la pièce (B). Appuyez fermement sur la circonférence jusqu’à ce 
que la pièce (I) soit bien placée. Insérez la pièce (K) dans l’ouverture 
de l’évier, remplissez l’évier d’eau, retirez la pièce (K) pour le vider, 
puis regardez sous l’évier si de l’eau coule. Reconnectez l’alimentation 
électrique à la boîte de fusibles ou au tableau de disjoncteurs.
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18. �	 ��To power the LEDefense accessory, connect (J) power cord to (B): 

	 a. Plug (J) into a continuously powered outlet. 
	 b. OR, plug into InSinkErator dual-outlet sinktop switch. The light 	
		  will turn off temporarily when the disposer runs (will not impact 	
		  LEDefense effectiveness). 

�Ensure that no wires touch sharp edges. It is normal to see a 		
violet light at the grommet under the sink.

		�  Para poner en funcionamiento el accesorio LEDefense, conecte el 
cable de alimentación (J) a la pieza (B).  
	 a. Enchufe (J) en una toma de corriente con alimentación 		
		  continua.  
	 b. O BIEN, enchufe en el interruptor para fregadero de doble 		
		  salida InSinkErator. La luz se apagará temporalmente 		
		  cuando el triturador esté en funcionamiento (esto no afectará la 	
		  eficacia de LEDefense).  

�Asegúrese de que ningún cable entre en contacto con bordes filosos. 
Es normal ver una luz violeta en el pasacables debajo del fregadero.

		  Pour alimenter l’accessoire LEDefense, connectez le cordon 		
		  d’alimentation (J) à la pièce (B) :  
			   a 	Branchez la pièce (J) dans une prise à alimentation continue.  
			   b �	OU branchez-la dans l’interrupteur de comptoir à double prise 	

	InSinkErator. La lumière s’éteindra temporairement lorsque le 	
	broyeur fonctionne (sans impact sur l’efficacité de LEDefense).

		�  Veillez à ce qu’aucun fil ne touche aux bords tranchants. Il est normal 
de voir une lumière violette au niveau de l’œillet sous l’évier.
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Troubleshooting

Symptom Trouble Shooting Steps

Lights are not lit. • �Check that the cable is plugged into the power adapter.

• �Check that the power adapter is plugged into a continuously powered outlet.

• �Check that the power adapter is working by plugging the LEDefense sink flange 

into any 5W or greater power adapter.

• �Check that the cable is not pinched.

Leak into cabinet. • �Check that the cable on the LEDefense sink flange is not wedged in between the 

disposer mounting gasket and the LEDefense sink flange.

• �Check that the disposer locking ring is fully engaged.

For any further questions or concerns about your device, contact Customer Service
for assistance.

Solución de problemas

Síntomas Pasos para la resolución de problemas

Las luces permanecen 
apagadas.

• Verifique que el cable esté enchufado al adaptador de corriente.

• �Verifique que el adaptador de corriente esté enchufado a una toma de corriente 

con alimentación continua.

• �Verifique que el adaptador de corriente esté funcionando conectando la brida del 

fregadero LEDefense a cualquier adaptador de corriente de 5 W o superior.

• Verifique que el cable no esté pellizcado.

Fugas en el gabinete. • �Verifique que el cable en la brida del fregadero LEDefense no esté atrapado entre 

la junta de montaje del triturador y la brida del fregadero LEDefense.

• Verifique que el anillo de bloqueo del triturador esté completamente insertado.

Si tiene preguntas o dudas sobre su dispositivo, póngase en contacto con el servicio  
de atención al cliente para obtener ayuda. 

Dépannage

Symptôme Étapes de dépannage

Les lumières ne sont 
pas allumées.

• Vérifiez si le câble est branché dans l’adaptateur de courant.

• �Vérifiez si l’adaptateur de courant est branché dans une prise à alimentation 

continue.

• �Vérifiez si l’adaptateur de courant fonctionne en branchant le collet d’évier 

LEDefense dans un adaptateur d’alimentation de 5 W ou plus.

• Confirmez que le câble n’est pas pincé.

Il y a des fuites dans 
l’armoire.

• �Confirmez que le câble du collet d’évier LEDefense n’est pas coincé entre le joint 

de montage du broyeur et le collet d’évier LEDefense.

• Confirmez que l’anneau de blocage du broyeur est bien enclenché.

Pour toute autre question ou préoccupation concernant votre appareil, contacter  
le service clientèle pour obtenir de l’aide.

1-800-558-5700    262-233-2231
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WARRANTY INFORMATION
This limited warranty is provided by InSinkErator to the original consumer owner of this 
InSinkErator accessory (the “InSinkErator Accessory”), and any subsequent owner of 
the residence in which the Accessory was originally installed. InSinkErator warrants 
to Customer that your InSinkErator Accessory will be free from defects in materials 
and workmanship, subject to the time periods and the exclusions described below. This 
Accessory’s warranty life shall be for a period of three (3) years (the“Accessory Warranty 
Period”), commencing on the date of purchase. You will be required to show written 
documentation supporting your date of purchase. This limited warranty is subject to 
InSinkErator Accessory used by a consumer Customer for residential use only. YOUR 
SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE LIMITED 
TO REPAIR OR REPLACEMENT OF THE INSINKERATOR ACCESSORY, PROVIDED THAT 
IF INSINKERATOR DETERMINES IN ITS SOLE DISCRETION THAT NEITHER REMEDY IS 
PRACTICABLE, INSINKERATOR MAY PROVIDE YOU A REFUND OF YOUR PURCHASE 
PRICE OR A CREDIT TOWARDS ANOTHER INSINKERATOR PRODUCT.

This limited warranty does not extend to and expressly excludes: losses or damages or 
the inability to operate your InSinkErator Accessory resulting from conditions beyond the 
InSinkErator’s control including, without limitation, accident, alteration, misuse, abuse, 
neglect, negligence (other than InSinkErator’s), failure to install, maintain, assemble, or 
mount the InSinkErator Accessory in accordance with InSinkErator’s instructions or local 
electrical and plumbing codes. Wear and tear expected to occur during the normal course 
of use, including without limitation, cosmetic rust, scratches, dents or comparable and 
reasonably expected losses or damages. In addition to the above exclusions, this limited 
warranty does not apply to InSinkErator Accessory installed in a commercial or industrial 
application.

DISCLAIMER OF WARRANTIES: INSINKERATOR MAKES NO EXPRESS OR IMPLIED 
WARRANTY WHATSOEVER WITH RESPECT TO THE PRODUCT, INCLUDING BUT NOT 
LIMITED TO THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS. No 
employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this limited warranty or 
make any other warranty on behalf of InSinkErator. The terms of this limited warranty 
shall not be modified by the InSinkErator, the original owner, or their respective 
successors or assigns. 
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INFORMACIÓN DE GARANTÍA
InSinkErator provee esta garantía limitada al consumidor original propietario de este 
accesorio InSinkErator (el “Accesorio InSinkErator”), así como a cualquier propietario 
subsiguiente de la residencia en la que el Accesorio se instaló en un principio. 
InSinkErator garantiza al consumidor que su Accesorio InSinkErator estará exento de 
defectos en cuanto a materiales y mano de obra, sujeto a los plazos y las exclusiones 
que se detallan a continuación. La duración de la garantía de este Accesorio será por 
un período de tres (3) años (el “Período de garantía del accesorio”), que comienza en la 
fecha de compra. Se le solicitará que presente documentación escrita que demuestre 
su fecha de compra. Esta garantía limitada está sujeta al uso del Accesorio InSinkErator 
por parte de un consumidor solo para uso residencial. LA ÚNICA VÍA DE RECURSO 
EXCLUSIVA EN VIRTUD DE ESTA GARANTÍA LIMITADA SE LIMITA A LA REPARACIÓN O 
SUSTITUCIÓN DEL ACCESORIO INSINKERATOR, SIEMPRE Y CUANDO INSINKERATOR 
DETERMINE, A SU CRITERIO EXCLUSIVO, QUE NO SEA POSIBLE NINGÚN TIPO DE 
REPARACIÓN, INSINKERATOR PODRÁ PROPORCIONARLE UN REEMBOLSO DEL PRECIO 
DE COMPRA O UNA NOTA DE CRÉDITO APLICABLE A OTRO PRODUCTO INSINKERATOR.

Esta garantía limitada no se extiende ni incluye expresamente: pérdidas o daños o la 
imposibilidad de operar el Accesorio InSinkErator como resultado de situaciones ajenas al 
control de InSinkErator que incluyen, entre otras, accidente, modificación, uso indebido, 
abuso, descuido, negligencia (que no sea por parte de InSinkErator), no instalar, mantener, 
ensamblar ni montar el Accesorio InSinkErator según las instrucciones de InSinkErator 
o los códigos locales sobre electricidad y plomería. El desgaste previsto durante el 
curso normal del uso, que incluye, entre otros, óxido superficial, rayaduras, melladuras 
o pérdidas y daños similares previstos en el uso razonable. Además de las exclusiones 
que preceden, esta garantía limitada no cubre el Accesorio InSinkErator instalado en una 
aplicación comercial o industrial.

EXENCIÓN DE GARANTÍAS: INSINKERATOR NO OTORGA NINGUNA GARANTÍA 
EXPRESA NI IMPLÍCITA RESPECTO DEL PRODUCTO, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO 
EN PARTICULAR. Ningún empleado, agente, distribuidor ni ninguna otra persona tiene 
autorización para modificar esta garantía limitada ni para redactar cualquier otra garantía 
en nombre y representación de InSinkErator. Ni InSinkErator, ni el propietario original ni 
sus sucesores o cesionarios respectivos podrán modificar los términos de esta garantía 
limitada. 
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INFORMATIONS DE GARANTIE
Cette garantie limitée est fournie par InSinkErator au propriétaire consommateur 
d’origine de cet accessoire InSinkErator (l’« accessoire InSinkErator ») et aux éventuels 
propriétaires subséquents de la résidence où l’accessoire a été installé à l’origine. 
InSinkErator garantit au client que l’accessoire InSinkErator sera exempt de défauts 
matériels et de fabrication, sous réserve des périodes et des exclusions ci-dessous. La 
durée de la garantie de cet accessoire est de trois (3) ans (la « période de garantie de 
l’accessoire »), à partir de la date d’achat. Vous devrez fournir une preuve écrite de la 
date d’achat. Cette garantie limitée est fournie si l’accessoire InSinkErator est utilisé par 
un client consommateur à des fins résidentielles seulement. VOTRE SEUL ET UNIQUE 
RECOURS EN VERTU DE CETTE GARANTIE LIMITÉE EST LIMITÉ À LA RÉPARATION 
OU AU REMPLACEMENT DE L’ACCESSOIRE INSINKERATOR. SI INSINKERATOR 
DÉTERMINE À SA SEULE DISCRÉTION QU’AUCUN DE CES RECOURS N’EST POSSIBLE, 
INSINKERATOR PEUT VOUS FOURNIR UN REMBOURSEMENT DE VOTRE PRIX D’ACHAT 
OU UN CRÉDIT APPLICABLE À UN AUTRE PRODUIT INSINKERATOR.

Cette garantie limitée ne s’applique pas aux éléments suivants et les exclut expressément 
: les pertes, les dommages ou l’incapacité d’utiliser votre accessoire InSinkErator en 
raison de conditions en dehors du contrôle d’InSinkErator, y compris, sans s’y limiter, 
les accidents, les modifications, les mauvaises utilisations, l’abus, la négligence (sauf 
d’InSinkErator), le défaut d’installer, d’entretenir, d’assembler ou de monter l’accessoire 
InSinkErator conformément aux instructions d’InSinkErator ou aux codes électriques 
et de plomberie locaux; l’usure survenant pendant une utilisation normale, y compris, 
mais sans s’y limiter, la rouille cosmétique, les égratignures, les bosses, ou les pertes ou 
dommages comparables et raisonnablement attendus. En plus des exclusions ci-dessus, 
cette garantie limitée ne s’applique pas à l’accessoire InSinkErator s’il est installé dans 
une application commerciale ou industrielle.

EXCLUSION DE GARANTIES : INSINKERATOR NE FOURNIT AUCUNE GARANTIE 
EXPRESSE OU IMPLICITE, QUELLE QU’ELLE SOIT, RELATIVEMENT AU PRODUIT, 
Y COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ 
MARCHANDE ET D’ADÉQUATION. Aucun employé, agent, revendeur ou autre personne 
n’est autorisé à modifier cette garantie limitée ou à fournir d’autres garanties au nom 
d’InSinkErator. Les conditions de cette garantie limitée ne peuvent pas être modifiées par 
InSinkErator, le propriétaire d’origine ni leurs successeurs ou ayants droit respectifs. 
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